Filologiya mosblplori, — 1 2019

ULKSR ABDULLAYEVA
Baki Dovlat Universiteti
aul8537@gmail.com

INGILISDILLi BODii ODOBIYYAT NUMUNOLORINDO
“VOTON” KONSEPTININ MOZMUNUNA DAXIL OLAN OSAS
ANLAYISLAR: “HOUSE/HOME”, LAND

Acar sozlar: Dikkens, Kipling, ev,ails, torpaq, voton

Key words: Charles Dickens, Rudyard Kipling, home, family, land,
motherland

KaroueBsl cioBa: J{ukkeHc, Kuniaunr, 1o0M, ceMbsl, 3eMJisl, OTEYECTRO.

Dil¢i alimlor “voton konseptinin mozmun v strukturuna daxil olan asas
anlayislart vo niivo anlamlarint bir qayda olaraq, badii adobiyyat niimuns-
lorindoki dil materiallar1 vo leksikoqrafik monboslor osasinda arasdirmaga
tistlinliik verirlor. XIX-XX asrlor ingilis adabiyyatinin gérkamli ntimayon-
dolori igorisinds Carlz Dikkens, Jozef Kipling Rudyard, Ceyms Coys vo
ingilisdilli Amerika odabiyyatinin inkisafinda boyiik rol oynamis Ernest
Heminqueyin asorlori “voton”-“homeland” konseptinin arasdirilmasi tigiin
digorlori ilo miiqayisado leksik materiallarla daha zengindir. Diinya
odobiyyatinin karifeylorindon biri olan Carlz Dikkens (1812-1870) asoarlori
ilo  XIX osr diinya modoniyyatinin formalagmasi vo inkisafina tokan
vermisdir (4). Tadqiqat isimizo bu boylik yaziginin  2005-ci ildo ¢apdan
¢ixmus ( “Iki sohorin hekayosi”) osarini colb etmisik (2). Osarindon manba
kimi istifado etdiyimiz digor istedadli ingilis sairi vo nasiri Jozef Redyard
Kiplingdir (1865-1936).(5) 37 kitab miisllifi olan R.Kiplinqin 1915-ci ildo
cap olunmus “The new army in training”(“Yeni ordu talimda™) asori dilinin
zonginliyi ils digqgati colb edir. (4)

Carlz Dikkensin yaradiciligiin 6zayi sayilan “The tale of two cities”
romani ilk dofs 1859-cu ilds ¢ap edilmisdir. Roman 3 kitab vo 45 bélmadon
ibaratdr. Birinci kitabda 6, ikinci kitabda 24, tglincii kitabda 15 bdlmo
vardir. ki yiiz milyon oxucu torafindon oxunan bu osor diinyada on cox
satilan roman hesab olunur. Birinci kitab “Yasama qayidis”, ikinci kitab
“Qz1l bag”, tctincti kitab “Qasirga” adlanir. Kitabda yazi¢i torafindon
golomo alman hadisolor XVIII osrdo Ingiltors vo Fransada corayan edir (9).
Yazigiin bu asorindo ingilis dilinds “vaton”-“homeland” konseptinin biitiin
osas anlayiglarina, vatonlo bagli olan diger miihiim terminlors rast golinir.
Ingilislorin dil monzarasinds “vaton” konseptina daxil olan on asas terminlor
“house” vo “home” leksemlori hesab edilir. Dikkensin asarindo “house”
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leksemino 65, “home” leksemina iso 58 yerds istifads edilmisdir. 9sards bu
anlayislarin yer aldig1 bazi parcalara nozor salaq:

1. A solemn consideration, when I enter a great city by night, that
every one of those darkly clustered houses encloses its own secret; that every
room in every one of them encloses its own secret, that every beating heart
in the hundreds of thousands of breasts there, is, in some of its imaginings, a
secret to the heart nearest it!(2,s.13)- torciimasi: Man har hansi bir sohora
geco daxil olanda, belo bir izdihamli tesovviir yaranir ki, bu sohardoki
qaranliga biirtinmiis bu evlordon har birinin 6z sirri vardir. Bu evlordoki hor
otaq da 6z sirrino biirinmisdiir, yiiz minlorlo sinads doyiinon iirokds
basqalarinin bilmayacayi sirlorin olmasi mani kadarlondirir.

Cox maraqglt olan bu parcada sadoco bir tikilidon, binadan deyil,
Oziiniin arzusu, maqsadi, niyati olan ailalorin yerlosdiyi evdon bohs edilir vo
burada ingilis dilindo “ev”, “ailo” monasini bildiron “house” leksemi isim
(noun) kimi ¢ixis edir.

2. "But he has been--been found. He is alive. Greatly changed, it is too
probable; almost a wreck, it is possible; though we will hope the best. Still,
alive. Your father has been taken to the house of an old servant in Paris, and
we are going there: I, to identify him if I can: you, to restore him to life, love,
duty, rest, comfort." (2,s.28)-torciimasi: Amma onu tapdiq. Yasayir. Cox
doyisib,bu, tobii goriiniir. Nosa bir meyiddir. Yens ds yasayir, ataniz Parisdo
kohna bir qullugeunun evino aparildi vo biz do ora gedirik. Hoyata, sevgiyo,
rahatliga qovusdurmagq iictin.

Bu parcada ingilis dilinds tamamliq (object) kimi verilon “ev” anlayisi
“tikili”, “bina”, “yasayis yeri” monasinda islonmisdir.

3. Upon the grown faces, and ploughed into every furrow of age and
coming up afresh, was the sigh, Hunger. It was prevalent everywhere.
Hunger was pushed out of the tall houses, in the wretched clothing that hung
upon poles and lines; Hunger was patched into them with straw and rag and
wood and paper (2,5.33)- torciimasi: Illorin qurisdirdig: tizlorde vo qazdig
cuxurlarda tok bir sey oxunurdu: -“acliq”. Acliq har yerds giiclii idi. Yiiksok
binalardan atilan acliq, iplorindon asilmis nimdas paltarlarda ilisib qalmisdi.
Homin paltarlara samanla, askiyls, kagiz vo taxta ilo yamanmisdi.

Burada “tall”(hiindtir) sifati ilo birlikde islonan “house” bina,ev ilo
yanasi acliq sofalat vo yoxsullugun hokm siirdiiyii kasib ailolorlo assossasiya
olunmusdur.

4. Mr. Jarvis Lorry and Miss Manette, emerging from the wine-shop
thus, joined Monsieur Defarge in the doorway to which he had directed his
own company just before.It opened from a stinking little black courtyard,
and was the general public entrance to a great pile of houses, inhabited by a
great number of people. (2,5.38)- tarciimasi: Conab Larvis Lorry vo xanim
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Manet az 6nco miistorilorin gondorildiyi gapmin 6niinds Conab Defarjala
gortisdiilor. Qap1 les kimi qoxuyan bir hoyoto agilirdi. Buradan bir ¢ox
insanin yasadig1 bir y1gin eva kecilirdi. Buradaki “house”(n) bina ilo yanasi,
ailolorin yasadigi “ev” monasinda islonmisdir.

5. "Don't do it!" said Mr. Crunches looking about, as if he rather
expected to see the loaf disappear under the efficacy of his wife's petitions. "I
ain't a going to be blest out of house and home. I won't have my wittles blest
off my table. Keep still!"(2,s.61)-torciimasi: Conab Krang “bunu etma” - deyo
qisqirdi. Arvadinin dualart tiziinden stolun iistiindaki ¢drayinin yox olmasini
sanki gozloyirdi. Evimdon vo ailomdon gedorkon dua edilmasini istomirom.
Yediyimo, i¢diyima gora dua edilmasini istomirom. Kas sosini!

Bu pargcada “house”-ev, “home” - ailo isimlorinin yanasi islonmasini
tosadiifi hesab etmak olmaz. Ciinki ingilislorin dil menzarasinds ails-home
evdon daha boylik mona dasiyir.

6. When he got out of the house, the air was cold and sad (2,s.100)-
tarciimasi: O,evdon ¢ixanda, hava soyuq ve tutqun idi.

Burada “house” ev, bina moanasini bildirir.

7. They came, and the shady house was sunny with a child's laugh, and
the Divine friend of children, to whom in her trouble she had confided hers,
seemed to take her child in his arms, as He took the child of old, and made it
a sacred joy to her.(2,5.240)-torciimasi: Galdilor vo garanliq ev usaqglarin
giilisti ilo isiglandi. Usaglarin ilahi dostu sanki miiqoddos bir sevinc
icarisinda onu qollari tizerina almigdi.

Burada “house” artiq cansiz binadan, evdon daha ¢ox usaq sevincino
biirlinmiis “ails”, “ocaq” monasinda iglonmisdir.

8. Tellson's was a munificent house, and extended great liberality to
old customers who had fallen from their high estate.(2,s.266)-tarciimasi:
kohnos miistarilorin galmasi {i¢lin tamamils agiq idi.

Burada house-ev bina, boyiik ev monasinda iglonir.

9. On the road I have suffered a great deal. Nor is that all; my house
has been destroyed-razed to the ground.(2,s.272)-torciimasi: Yol boyu mon
cox aziyyat ¢okdim. Manim evim dagilmis vo yers yixilmisdir.

Bu pargada “house” folakatin yasandig1 ev monasinda verilmisdir.

10. He knew very well, that in his horror of the deed which had
culminated the bad deeds and bad reputation of the old family house, in his
resentful suspicions of his uncle, and in the aversion with which his
conscience regarded the crumbling fabric that he was supposed to uphold,
he had acted imperfectly.(2,s.273)-torciimasi: O, yaxsi bilirdi ki, amisino
stibhali kiiskiinliiyli tiziindon bu osil-nacabatli ailo evini pis amollordeon
qoruya bilmomisdir.
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Bu par¢ada evdon daha ¢ox asil-nacabatli bir ailo monasi 6na ¢ixmisdir.

“The tale of two cities”(Iki sohorin hekayasi) asorinda “house” leksemi
ilo yaranmis ¢oxlu sayda miixtolif monalar1 dasityan vo ingilislorin dilindo
bugiin do islonon s6z birlosmalori yer almisdir. Masolon, household-
kilfat,ailo (2,s.114), housekeeping-ev tosorriifati(2,s.329), housebreaker-ev
ogrusu (2,s.5), posting-house-poct evi (2,5.406) , banking-house-bank evi
(2,.57), company’s house-sirkat evi (binasi) (2,s.20), french house-fransiz
evi(2,s.25),coffee-house-kofe evi(2,s.54), guard house-gozatei evi (2,5.260),
counting-house-hesablama evi(2,s.102), court house-mohkomo evi (binasi)
(2,5.112), custom-house-gomriik evi (binas1)(2,s.146), public house-ictimai
ev(bina) summer-house-bag evi(2,s.177),taxing-house-vergi evi (idarasi)
(2,5.280), housetop-dam ortiiyli(2,s.263). Bu niimunslor gostorir ki,
ingilislorin dil menzerasinds “voton” konseptinds ilkin anlayiglardan biri
olan “house” leksemi bu xalqin sosial-igtisadi vo madoni hayatinda miixtslif
toyinatl yer, bina, miiossiso vo togkilatlarin yerlosdiyi mokani ifads edir.

Ingilis dilindo “voton” anlayisinin yaranmasinda osas konsept olan
“home”-“ev” lekseminin iglonmosi ilo bagl todqiqata calb etdiyimiz asordon
asagidaki parcalara nozor salaq:

1. It was a very muddy boot, and may introduce the odd circumstance
connected with Mr. Cruncher's domestic economy, that, whereas he often
came home after banking hours with clean boots, he often got up next
morning to find the same boots covered with clay. (2,5.59)-torciimasi: Bu,
cirkli bir ¢okma idi. Onun belo olmasit Cruncherin evi dolandirmaq {i¢iin
gordiiyti islo bagl idi. Bankdan eva tortomiz dénar, amma haor sohar yerindon
qalxdiginda ¢okmalari ¢irkli olurdu.

Osordon gotiiriilon bu parcada “home-ev” ilo yanasi, “ailo”(domestic
economy-evi va ya ailoni dolandirmag-saxlamaq) monasinda islonmisdir.

2.The Stryver clerk, who never assisted at these conferences, had gone
home, and the Stryver principal opened the door.(2,s.96)-tarciimasi:Bu
gorlismoalords olmayan katiba evino getmisdi. Striver 6zii qapini agdi.

3.Such homes had these various notabilities left behind them in the fine
world of Paris, that the spies among the assembled devotees of
Monseigneur--forming a goodly half of the polite company--would have
found it hard to discover among the angels of that sphere one solitary wife,
who, in her manners and appearance, owned to being a Mother.(2,s.118-
torciimasi: Homin evlordoki gozol menzarslor gerids-Parisin gozal diin-
yasinda qalmisdi.Salondaki kiibar adamlarin yarisini toskil edon casuslarin
ana oldugunu qoabul edacak tok bir gadin tapmagin ¢atin oldugu balli idi. .

4. Young Jerry relieved his father with dutiful interest, and reported no
job in his absence.The bank closed, the ancient clerks came out, the usual
watch was set, and Mr. Cruncher and his son went home to tea. "Now, I tell
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you where it is!" said Mr. Cruncher to his wife, on entering. "If, as a honest
tradesman, my wenturs goes wrong to-night, I shall make sure that you've
been praying again me, and I shall work you for it just the same as if [ seen
you do it. (2,s.177)Ganc Ceri atasinin is yerino baxdi, is olmadi- deyorok
raport verdi.Bank baglandi. Kohno is¢ilor ¢ixib getdilor. Saatlar quruldu vo
conab Cruncher vo oglu evo ¢ay igmayo getdilor. Cruncher evo giror-girmoz
arvadina dedi: -“ Bura bax”, namuslu bir is¢i olaraq bu gecaki islorim tors
gedorso, sondon bilorom. Mano qarst dua etdiyini géziimlo goérsom, soni
doyarom.

Hor {i¢ parcada verilon “home”*“ev” bina, yasayis yeri, mokan bildirir

5. Is well," said the Doctor, as he stopped short, "and your return will
delight us all. She has gone out on some household matters, but will soon be
home." "Doctor Manette, I knew she was from home. I took the opportunity
of her being from home, to beg to speak to you.".(2,s.147)-tarciimasi: Hokim
qisaca dedi: -“Yaxs1”. Geri donmoyiniz hamimizi sevindirir. Ev iglori {i¢lin
getdi,amma bir azdan geri donor. Hokim Manet, man onun evdon uzaqda
oldugunu bilirom. Sizinlo sohbst etmok iiclin onun evds olmadigi vaxti
se¢dim.

Verilon niimunads “home” ev vo ailo monasinda islonmisdir.

6. "No, dear Doctor Manette. Like you, a voluntary exile from France;
like you, driven from it by its distractions, oppressions, and miseries; like
you, striving to live away from it by my own exertions, and trusting in a
happier future;I look only to sharing your fortunes, sharing your life and
home, and being faithful to you to the death. (2,s.150)-tarciimasi: Xeyr,
sevgili doctor Manet.Sizin kimi mon do Fransadan konillu siirglin
olunmusam va gostordiyim saylor naticosindo yasamaga ¢alisiram vo xosboxt
bir golocaye boylaniram. Sizin galacayinizi, evinizi va hayatinizi paylasmaq
ticlin sizo dliincoya qodar bagli qalmaq istoyirom.

Bu parcadaki “life and home™- “hayat vo ev” sinonim kimi verilorak,
evin bir tikili vo bina, mokan olmasindan daha ¢ox ailo, 6miir vo hoyat
monalarin1 6ziindo comlosdirmisdir.

7. As soon as they were established in their new residence, and her
father had entered on the routine of his avocations, she arranged the little
household as exactly as if her husband had been there. Everything had its
appointed place and its appointed time. Little Lucie she taught, as regularly,
as if they had all been united in their English home. (2,s.314)-
tarciimasi:Atast islora baslayibs, yeni evloring yerlosor-yerlosmoz evi ori
oradaymiscasina soligo-sahmana saldi. Hor seyin toyin edilmis yeri va
zamani var idi. Kigik Lusinin dorslorino ingiltorads yasadiglari kimi davam
edilirdi.

99%¢¢
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Bu parcada “home” hom ev, hom ev tasarriifati, hom do “ingilis ailasi”
monalarinda islonmisdir.

8. For some months past, Miss Pross and Mr. Cruncher had
discharged the office of purveyors; the former carrying the money; the latter,
the basket.Every afternoon at about the time when the public lamps were
lighted, they fared forth on this duty, and made and brought home such
purchases as were needful. Although Miss Pross, through her long
association with a French family, might have known as much of their
language as of her own.(2,5.329)-torciimasi: Bir ne¢o ay idi ki, alig-verisi
xanim Pros ilo conab Cruncher 6hdosine gotiirmiisdi. Pros pulu, Cruncher
iso saboti dasiyirdi. Kiigo isiglarinin yandig1 saatda ¢ixir, aldiglarint eve
dastyirdilar. Fransiz ailo ilo uzun illor birlikdo olan Prosun azaciq agh
olsaydi, fransiz dilini derindan bilordi.

9. Happily unconscious of the new calamity at home, Miss Pross
threaded her way along the narrow streets and crossed the river by the
bridge of the Pont- Neuf, reckoning in her mind the number of indispensable
purchases she had to make.(2,s.334)-torciimasi: Evdoki son folakstdon
xobarsiz olan xanim Pros Ponf Neuf korpiisiinii asdi. Beynindo alacaqlarinin
siyahisin1 gotiir-qoy edirdi. Cruncher isa sobat olinds yaninda gedirdi.

10. The two stand in the fast-thinning throng of victims, but they speak
as if they were alone. Eye to eye, voice to voice, hand to hand, heart to heart,
these two children of the Universal Mother, else so wide apart and differing,
have come together on the dark highway, to repair home together, and to
rest in her bosom.(2,s.426)-tarciimasi: 1zdihamin i¢indo sanki yalqiz idilor,
g0z-g0z9, s0z-s0z9, al-als, koniil-koniile. Bunlar ana kainatin usaqlaridir.
Cox forglidirlor, amma qaranliq yollar1 birlogsmisdi. Eva birlikde doniib, onun
qucaginda dincalacaklor.

Bu ¢ niimunado “home” ev monasmida islonmisdir.Sokkizinci
niimunads ailoni evdan forqlondirmak {igiin ailo “home* deyil,”family” kimi
verilmisdir.

“Iki sohorin hekayasi” asarindoki “home” konseptinin tohlili gostordi
ki, ingilis dilindo “home” dedikds, soziin genis monasinda birlikds yasayan,
hayatini bir-birins baglayan insanlarin 6miir siirdiiyii yer, mokan, ocaq basa
disiilir. Bir-birino bagli olan bu insanlarin yasadiglar1 ails, ev, ocaq
bildiron- “home” ingilislorin kicik vatoni hesab edilirsa, “home” lekseminin
“land”-torpaq anlayist ilo birlosmasi bu xalqin dil manzarasinds “homeland-
Voton” anlayisini yaratmigdir.

Digor ingilis yazigist R.Kiplingin “The new army in training” asorinds
“vaton” konseptina daxil olan “home” vo “house” anlayislarinin har birino 10
dofo rast golinmisdir. 9sardon bazi niimunalars nazar salaq:
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1.0One had known the place for years as a picturesque old house,
standing in a peaceful park; had watched the growth of certain young oaks
along a new-laid avenue. (8,s.16)-tarciimasi: O, xiyabanin sakit gusosindo
yerlogon bu kdhno monzorali evi bir il idi ki, taniyirdi, kiicado corgo ilo
okilmis cavan bir ¢ox palid agacinin neco boyiimasini miisahids edirdi.

2. A little later, one's car sweeping home of warm September nights
was stopped by sentries, who asked her name and business, for the owner of
that retired house and discreetly wooded park had gone elsewhere in haste,
and his estate was taken over by the military.(8,s.16)-tarciimasi: Isti sentyabr
gecosindo evini silipiiron biri torofindon avtomobili dayandiraraq adim1 vo
biznes sahosini sorusdular vo o, mesalik kimi bir parkin gusesino ¢okildi.
Onun sahibi oldugu evi harbgilar olo kegirmisdilor.

Birinci niimunads olan “house” veo ikinci niimunads olan “home” va
“house” anlayislar1 “ev” vo “bina” monasini ifads edir.

3.And they were Londoners clerks, mechanics, shop assistants, and
delivery men anything and everything that you please.But they were all home
and at home in their saddles and seats (8,s.21)-tarciimasi: Siza lazim
olanlarin hamisi: Londonun momurlari, saticilari, mexaniklori vo yik
dasiyanlari. Ancaq hamisi evlorinds 6z stullarinda oturmuslar.

4. And when they are home on leave, the slack-jawed son of the local
shop-keeper, and the rising nephew of the big banker, and the dumb but
cunning carter's lad receive instruction or encouragement suited to their
needs and the nation's.(8,s.14)-tarciimasi: Vo onlar evdon ayrilarkon yerli
dilkandarin  ¢onasi  bos oglu, boyiikk bank¢min yiiksolmokds olan
qohumu,avam atanin hiylogar oglu 6z ehtiyaclarina vo 6z milli tolobatlarina
uygun olaraq tolimatlar alirlar.

Osordon gatirdiyimiz bu pargalarin tohlili gostorir ki, C. Dikkensdon
forqli olaraqg, R.Kiplingin asorinds “home va house” konsepti ingilis dilinda
biitiin hallarda insanin yasadigi bina, ev monasininda islonmisdir.

XX osrdo yasamis ingilis odobiyyatinin basqa bir gorkomli
niimayondasi Ceyms Coysun (1882-1941) arasdirmaya calb etdiyimiz
“Ulis” romani miisllifine imumdiinya sohroti qazandirmigdir. 1922-ci ildos
cap olunmus roman 18 epizoddan ibaratdir vo burada bir giindo bas veran
hadisalor tosvir olunmusdur.(5,s.160) Osards yazi¢i mitharibonin insanlarin
hayatina gatirdiyi facislorin fonunda gohromanlarin ziddiyyatli xarakterlorini
ustaligla vermisdir. Dikkens vo Kiplinqin asorlori ilo miqayisade bu
romanda bizim mdvzumuzla bagl olan “vaton” konseptinin “house/home”
anlayislarinin yer aldig1 daha zongin dil materiallarina rast golinir. Ceyms
Coysun “Ulis” asorindo “house-ev” anlayisindan 194 yerds, “home (ev-
ailo)” anlayigsindan iso 117 yerds istifads edilmisdir. Osordo koqnitiv
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dil¢ilikda “veton” anlayisinin “house” konseptinin yer aldigi bozi nii-
munalors nazar salaq:

1.Stephen, depressed by his own voice, said:—Do you remember the
first day I went to your house after my mother’s death?( 6,s. 11)-Stiven
boguq sasla dedi: Manim anamin 6limiindon sonra sonin evino getdiyim ilk
giinli xatirlayirsanmi?

2.Fergus’ song: I sang it alone in the house, holding down the long
dark chords. Her door was open: she wanted to hear my music.( 6,s. 14)-
tarctimasi: Ferqusun mahnisi: Uzun qaranliq akkordlar1 tutaraq mon evds tok
mahni1 oxudum. Evin gapis1 agiq idi. O, monim musiqimi dinlomak istodi.

3.Mr. Power gazed at the passing houses with rueful apprehension.(
6,s. 167)-tarciimasi: Conab Pover qomli hislorlo yanindan keg¢diyi evloroa
baxirdi.

4.He looked at me. And that awful drunkard of a wife of his.Setting up
house for her time after time and then pawning the furniture on him every
Saturday almost.Leading him the life of the damned.(6,s. 170)-tarciimasi: O,
moana baxdi. Bu dohsatli ayyas onun arvadi idi. O, hor dofs onun iiciin evi
sahmana salir, hor sonba giinii evi mebello dosoyirdi. O, lonotlonmis bir
hayat kecirirdi.

5. Father Conmee reflected on the providence of the Creator who had
made turf to be in bogs whence men might dig it out and bring it to town and
hamlet to make fires in the houses of poor people.( 6,s. 398)-torciimasi: Ata
Conmee toqdir ilahinin yaratdigi bataqliqdaki torfu gohor vo kondlora
gotirarak yandiraraq kasiblarin evlorini qizdirmasi haqqinda fikirlogirdi.

6.1'm barricaded up, Simon, with two men prowling around the house
trying to effect an entrance.( 6,s. 439)-tarciimasi:-Man barrikada qurdum.
Simon otrafinda dolasan iki adamla evo girmaya calisirdi.

Bu niimunalords dilgilikde “voton”anlayisinda yer alan “house” ismi
biitiin hallarda ev, yasayis yeri, tikili, bina monasinda islonmisdir.

7.The ages succeed one another. But we have it on high authority that
a man’s worst enemies shall be those of his own house and family. I feel that
Russell is right.( 6,s. 371)-tarciimasi:Osrlor bir-birini oavoz edir. Lakin biz
yliksok niifuza malik bir kisinin on pis diismonlorinin 6z evi vo ailosi
oldugunu gabul edirik. Russelin haqli oldugunu hiss edirom.

Bu niimunadaki “house” ingilis dilinds ev ils yanasi, tikili vo binadan
daha ictimai xarakter dastyan “ailo” monasini bildirir.

Indi iso asordan gotiirdilyiimiiz pargalarda yer alan “home” lekseminin
hans1 monalar1 kasb etdiyini tohlil edok:

1.A mother watches me from her doorway.She calls her children home
in their dark language.( 6,s. 97)- torciimasi:Bir ana mons 06z evinin
qapisindan baxir. O, usaqlarini gizli isarali dille eva gagirir.
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2. Lady Dudley was walking home through the park to see all the trees
that were blown down by that cyclone last year and thought she’d buy a view
of Dublin.( 6,s. 245)- torciimasi:Xanim Dudli kegon il giiclii kiiloyin yixib-
sokdiiyti agaclar1 gormak {i¢lin parkin i¢indon kegorak evino gedirdi.

Birinci va ikinci niimunade “home-ev” ingilis dilinde bina, tikili
monasinda islonmisdir.

3. Home always breaks up when the mother goes.( 6,s. 268)-torciimasi:
Ananin tork etdiyi ev homiso dagilir.

4. Go home to nicey bread and milky and say night prayers with the
kiddies. Well, aren’t they?( 6,s. 676)-torciimasi:Eva, o stdlii vo dogma
coraya dogru gedin vo gecalor usaqglarla birlikds dua edin.

5. Please tell me what is the real meaning of that word? Are you not
happy in your home you poor little naughty boy? I do wish I could do
something for you.( 6,s. 134)- torciimasi:Xahis edirom, mono sdyloyin.
Homin s6zlorin asil monasi nadir? Badbaxt, balaca, s6zobaxmaz oglan, siz 6z
evinizdo xosboxt deyilsinizmi? Moan sizin liglin no iso bir sey etmok
istayordim.

6. I met him the day before yesterday and he coming out of that Irish
farm dairy John Wyse Nolan’s wife has in Henry street with a jar of cream
in his hand taking it home to his better half.( 6,s. 316)-tarciimasi: Mon
onunla diinon tanis oldum. O, irland John Vays Nolanin Henri kiigasindoki
fermasindan olinds bir siiso krem ¢ixaraq bunu evino, 6ziinlin gozal digor
yarisina (arvadina) aparirdi.

Son dord pargada “home” ingilis dilinds tikilidon, binadan daha tistiin
olan dogma ev, ailo, ev hayati, ev-ocaq, rahatliq vo s. monalarinda
islonmisdir.(1,s.288) Ingilis dilindo olan bu niimunalords “evindo xosboxt
olmayan” soxs badbaxt ailonin dvladi sayilir vo yaxud ailonin iki torafindon
biri- ananin olmadigi ev-“dagilmis ev” hesab edilir. Altinci nlimunads evin,
yoni ailonin ikinci gozal yarisi dedikde evin xanimi olan gadin noazords
tutulmusdur.

XX osr ingilisdilli Amerika adabiyyatinin goérkomli niimayandasi olan
Ernest Heminqueyin (1898-1961) “A farewell to arms” (“Olvida silah”)
osarindoki (5) dil materiallarinda da “vston konseptinin “house/home”
anlayislart 6z oksini tapmisdir. 9sordon bozi pargalara diqqot yetirak:

1.In the late summer of that year we lived in a house in a village that
looked across the river and the plain to the mountains.(3,s.11)-torciimasi: Bu
ilin yaym sonunda biz qaya va daglardaki diizo yaxin olan konddoki evdo
yasadiq.

2.Now they have a guard outside his house with a bayonet and nobody
can come to see his mother and father and sisters and his father loses his
civil rights and can not even vote. (3,5.57)-tarciimasi:Artiq evinin 6niindo
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stingiilii bir gozatei var. Heg¢ kim na anasini, no atasini, no do bacilarini gora
bilmir. Atas1 vatondas hiiquglarini itirmis vo hotta sos belo vers bilmir.

3.1 hate to leave my fine house. so do 1. but we have to go. all right. but
we are never settled in our home very long. we will be. I'll have a fine home
for you when you come back. (3,s.166)- torciimasi:G6zal evimi tork etmoyi
nifratlo garsilayiram. Mon do eloa. Lakin getmoaliyik. Oldu. Lakin evimizdo
cox uzun bir miiddat ola bilmayacayik. Geri qayidanda sonin tiglin gdzal bir
evim olacaq.

4.They'd send me home and then we would be apart until after the war
(3,s.123)-torciimasi: Mani eva gondoracoklor, doylisdon sonra ayrilacagiq.

Ingilislorin amerikan lohgasindo olan homin dil materiallarinda da
“house/home” ingilis dilindo sabitlogsmis ilkin mozmununu qoruyub-sax-
layaraq, yasay1s yeri, tikili, ev, ailo vo dogma ocaq monasinda islonmigdir.

Ingilis dilinde “voton” konseptinin “home”dan sonra ikinci miihiim
komponentini “land-torpaq” leksemi toskil edir. Leksikoloji material aldo
etmok Ug¢iin torafimizdon miiraciot olunan ingilis dilli ligatlordo “land” —
torpaq, dry land —quru torpaq, 6lks, dovlat, torpagin qati (iizli), torpaq
sahibliyi, miilkiyyati vo s. monalarinda (7,5.863; 1,5.338) verilmisdir.
“Land” anlayisina C.Dikkensin adi ¢okilon osorindo 10 yerds rast
golinmisdir. Bir ne¢o nlimunays nozor salaq:

1.That, the evidence of these two witnesses, coupled with the
documents of their discovering that would be produced, would show the
prisoner to have been furnished with lists of his Majesty's forces, and of their
disposition and preparation, both by sea and land, and would leave no doubt
that he had habitually conveyed such information to a hostile power.(2,s.72)-
tarciimasi: Sahidlorin ifadslori olan sonadlori tutusduranda, dustagin kralin
harbi qiivvaleri haqqinda bilgilora malik oldugu siibut olunacaqdi. Onun ham
donizds , hom do quruda hazirliglarla bagli amirlari siibhs yeri qoymurdu ki,
0, adoton belo molumatlar1 diismon torofa Gtiirtirdil.

2. Mr. Lorry quietly chafed the hands that held his arm. "There, there,
there! See now, see now! The best and the worst are known to you, now. You
are well on your way to the poor wronged gentleman, and, with a fair sea
voyage, and a fair land journey, you will be soon at his dear side."(2,s.28)-
tarciimasi: Conab Lorri qolundan tutan ollori tumarladi. Yox,yox baxin. ©n
pisi vo on yaxsint duydunuz. Bu badboxt, hagsizliga moruz qalan insana
qars1 yola ¢ixmisiniz. Bir doniz, bir do quru (torpaqla) soyahotindon sonra
onun yaninda olacagsiniz.

Osordon goturdiiylimiiz hor iki parganin tohlili gosterir ki, “land”
anlayist ingilislorin dil manzarasinds su hovzasindon forqli olan quru srazini
(torpag) bildiran leksem kimi istifads olunur.

139



Filologiya mosblplori, — 1 2019

3. Yes. Like the mariner in the old story, the winds and streams had
driven him within the influence of the Loadstone Rock, and it was drawing
him to itself, and he must go. Everything that arose before his mind drifted
him on, faster and faster, more and more steadily, to the terrible attraction.
His latent uneasiness had been, that bad aims were being worked out in his
own unhappy land by bad instruments, and that he who could not fail to
know that he was better than they, was not there, trying to do something to
stay bloodshed, and assert the claims of mercy and humanity.(2,5.274)-
tarciimasi: Bali, bu kegmis hekayadoki gomigi kimi kiiloklar va dalgalar onu
seytan qayalarma aparirdi. Gedocokdi. Aglina golon har sey onu siiratlo, daha
siiratlo vo daha soyuqqanliligla bu qorxunc girdabin i¢ino ¢okirdi.Narahat
idi. Ciinki badbaxt yurdunda (torpaginda) pis islor bas verirdi. Ozii yaxst
voziyyatds olsa da, hal-hazirda orada deyildi. Axan ganlarin qarsisini ala
bilmir, insanliq vo marhamat hislorini harokats gatira bilmirdi.

Gostarilon niimunodo “land” anlayisi s6ziin tam monasinda “vaton”,
“yurd” anlayisini ifado etmisdir. Bu zaman voton, yurd anlayisi ingilislorin
dilinds manfi ¢alar dasiyan “unhappy”(badbaxt) sifati ils birlikds islonmisdir.

4. A revolutionary tribunal in the capital, and forty or fifty thousand
revolutionary committees all over the land; a law of the Suspected, which struck
away all security for liberty or life, and delivered over any good and innocent
person to any bad and guilty one; prisons gorged with people who had
committed no offence, and could obtain no hearing;(2,s.311)-tarciimasi:
Paytaxtda inqilab mohkomasi, 6lkenin dord bir yerindo qirx ya da olli
komits, hayata vo ya azadliga qosd edon siibhalilor hagqinda gqanun asasinda
foaliyyat gostorirdi. Yaxsi vo giinahsiz adamlar, pis va glinahlilarin ixtiyarina
verilirdi. Hobsxanalar adalot miihakimasino ¢ixacaqglar1 giinii gozloyanlorlo
dolmusdu.

Bu niimunads “land” termini “vaton”konseptino daxil olan “6lka,
momlokot” monasinda verilmisdir.

5. "If it ever becomes mine, it shall be put into some hands better
qualified to free it slowly (if such a thing is possible) from the weight that
drags it down, so that the miserable people who cannot leave it and who
have been long wrung to the last point of endurance, may, in another
generation, suffer less, but it is not for me. There is a curse on it, and on all
this land."(2,139)-tarciimasi: Elo bir giin golorss vo o manim olarsa, onu
dasidig1 bu yilikdon xilas edocok soxslorin ixtiyarina verilocokdir. Ondan
ayrilmayan vo 6z giiclinii demak olar ki, itirmis olan bu bodboxtlor daha az
oziyyot ¢okocoklor. Mano goéro bura bir yer deyil. Biitiin bu torpaglar
lonatlonmisdir.

Bu pargada “land” termini manfi ¢alarda folakato diicar olmus torpaq,
yer, arazi vo 6lko monasinda islonmisdir.
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6.50 resistless was the force of the ocean bearing him on, that even to
draw his breath or turn his head was as impracticable as if he had been
struggling in the surf at the South Sea, until he was landed in the outer
courtyard of the Bastille.(2,s.246)-torciimasi:Onu aparan a¢iq donizin giicii o
dorocoads qarsist alinmaz idi ki, basini ¢evirmak conub donizlorindo nshang
dalgalara qarst durmaq godor monasiz goriiniirdii. Qabaran doniz sorabgi
Defarjeni korpiidon asiraraq qalanin qalin das divarlarinin igarisine diistirdi.

Bu parcadaki “was landed” (diismok) ingilis dilindo feilin machul
noviinda verilmisdir vo hor hansi bir yers torpaga veo s. diismok monasini
Verir.

Digor ingilis yazigist Rudyard Kiplingin “The new army in training”
osorindo yer almis “land” termini ilo bagl asagidaki niimunslors digqgot
yetirak:

1.The wise youth is he who jumps it now and lands in safety among the
trained and armed men.(8,s.15)-tarciimasi: Miudrik ,agilli gonc o hesab
olunur ki, indi tullanib-diistir vo tolim gormiis horb¢i adamlarin igorisindo
tohliikoli deyildir.

C.Dikkensin osorindo rast golinon vo yuxarida tohlil etdiyimiz kimi,
burada da “land” isim kimi deyil, “diismok” monasini veron feil kimi
islonmisdir. Yegano forq ondadir ki, “land” burada feilin indiki zaman
noviinds verilmisdir.

2. East and West, lake and maritime provinces, prairie and mountain,
fruit district and timber lands they each thrill to it. (8,s.41)-torciimasi:Qarb,
Sorq g6l vo ya doniz ayalatlori (torpaglar), ¢olliikk vo dagliq, meyvali vo ya
mesoli torpaqlar. Biitiin bunlar onlarin xosuna galir.

Gostarilon niimunads “lands” ingilis dilinds com sokilgisi ilo torpaqlar,
oyalatlor monasinda iglonmisdir.

3.The English air is good, but water falls at all seasons. Yet
notwithstanding, we of this battery (and, oh, the pride men can throw into a
mere number!) have not lost one mule Neither at sea nor on land have we
one lost. That can be shown, sahib.(8,s.47)-torciimasi: 1ngilis havasi
yaxsidir, amma ilin biitiin fasillorinds yagis yagir. Ancaq buna baxmayaragq,
bizim horbi dasto ( qiirurlu adamlar sadoco bir ndmrani vurur) bir dofs itki
verib. Hom donizds, hom do quruda (torpaqda) bir dofo uduzduq. Sahib,
bunu ancaq gostormak olar.

C. Dikkensin asorinds oldugu kimi, burada da “land” quru orazini vo
torpagi bildiran leksemdir.

4.And what effect will it have on their land's outlook and development
for the next few generations ? Older countries may possibly slip back into
some sort of toleration. (8,s.33)-tarciimasi: Biitiin bunlar golocok nasillorin
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torpaglarinin (6lkslorinin) inkisafina hansi tosiri gostors bilor? Qadim 6lkalor
ola bilsin ki, buna tolerantcasina yanassinlar.

Bu pargada iglonon “land” ham 6lke, ham do torpaq manasini verir.

Ingilis dilinda “voton” anlayisinda acar rolu oynayan “land” konseptina
moshur ingilis yazigist Ceyms Coysun “Ulis” oasorindo 88 yerdo rast
golinmisdir. Osordon gotiirdiiylimiiz niimunalors nazar salaq:

1.If I had land under my feet. I want his life still to be his, mine to be
mine. A drowning man. His human eyes scream to me out of horror of his
death. I could not save her. (6,s. 82)-torciimasi:Ogaor monim ayaqlarimin
altinda torpaq olsaydi. Mon istoyirom ki, onun hoyati onunku, monim
hoyatimsa monim olsun. Bogulan adam. Onun o6limdon dohgsto golon
g0zlori moni ¢agirirdi. Man onu xilas eds bilmadim.

2. Across the sands of all the world followed by the sun’s flaming
sword, to the west, trekking to evening lands.( 6,s. 85)-torciimasi: Biitiin
diinyanin qumlart garsisinda, giinagin qilinc kimi koson siiasi, gorbdoki
torpaqlara dogru.

3. Walk along a strand, strange land, come to a city gate, sentry there,
old ranker too, old Tweedy’s big moustaches, leaning on a long kind of a
spear.( 6,s. 96)-torciimasi:Bu qoriba torpagin (61ko) sahillari ils harakat edin.
Sohar gapilarina yaxinlasin. Orada bir siravi asgor olan gozatgi var.

4.No, not like that. A barren land, bare waste. Vulcanic lake, the dead
sea: no fish, weedless, sunk deep in the earth. No wind could lift those
waves, grey metal, poisonous foggy waters.Brimstone they called it raining
down: the cities of the plain: Sodom, Gomorrah, Edom.All dead names. A
dead sea in a dead land, grey and old.Old now. It bore the oldest, the first
race.( 6,s. 103)-tarciimasi: yox bels deyil. Mohsuldar olmayan torpaq (srazi),
bos tullantilar. Vulkanik gol, 6lii doniz, balig1 yox, otu yox. Yer {iziindo
dorino batmig torpaq, yer. Heg¢ bir kiilok bu dalgalari, boz metal, zoharli,
dumanli sular1 qaldira bilmaz. Onlar bunu yagis adlandirirlar. Diizenlikdo
olan Sodom, Gomorroh, Edom soharlori. Hamis1 6lmiis adlar. Olii, kéhna vo
boz torpaqda 6lii doniz.

5.Dead side of the street this. Dull business by day, land agents,
temperance hotel, Falconer’s railway guide, civil service college, Gill’s,
catholic club, the industrious blind.( 6,s. 168)-torciimasi: Kiigonin 6lmiis bir
torofi. Giindliz darixdirict is, orazi(torpaq)agentliyi, ickidon uzaq otel,
Falkonerin domiryolu rohbari, Gill, katolik klubu, ¢aligsqan korlar.

Biitiin bu niimunalords ingilis dilinde “land” torpaq, orazi vo 6lko
monalarinda islonilmisdir.
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Ulkar Abdullayeva

The basic notions of the concept of “motherland”: “house/home”,
“land” on the basis of the examples of English literary literature

Summary

The studying of the concept of “motherland” has a scientific
importance in the cognitive Linguistics. The concept of “motherland” is not
yet to be investigated in linguistics of Azerbaijan. The paper deals with the
core notions of the concept of “motherland” on the works of Charles
Dickens, Rudyard Kipling, James Joyce and Ernest Hemingway. Author
explorers the shades of meaning of the “house/home”, “land” notions that is
the core of the concept of “motherland” background of world linguistics and
comparatively analyzes three key notions of the concept. The paper
identifies that “home” notion is more important in the British “motherland”
concept than “house” nation. The work of Charles Dickens is more rich with
the linguistic materials on the “house/home” notion. The work of James
Joyce is more important for studying the “land” notion. Author also analyzes
of the shades of meaning of the “land” notion that is the second component
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of the concept of “motherland” based on these writers’ works and examines
the realizing characteristics of the home” and “land” lexemes in the concept
of “motherland”

Y.AbnyanaeBa

OcHOBHBIE IOHATHS, BXOASIIHE B CMBICJI KOHIENTA «OTE4eCTBO» B
o0pa3uax aHIJI0SI3bIYHON XY/10/KeCTBEHHOI JTUTepPaTyphbl:
“house/home”, “land”

Pe3iome

B KOTHUTHBHOW JTMHIBUCTUKE U3Y4YEHHE KOHIIETTA «OTEYECTBO» UMEET
Ba)KHOE Hay4yHOE 3HaueHue. AzepOailPkaHCKUMH YUeHbIMU-SI3bIKOBEIaMU Ha
CETOAHSIIIIHUK JIEHb B CBSI3U C KOHIICTITOM «OTEUYECTBO» ellle He ObLIo
MIPOBEJICHO HU OJIHOTO Mcclie[oBaHUs. B npeacTaBneHHOM BHUMaHHUIO CTaThe
K M3YyYEHUIO TPUBICYEHbI KOPEHHBIE MOHATHS KOHIENTa «OTEUYeCTBO» B
npousBeneHusx Yapmza Jlukkenca, Penpsipaa Kumnnra, xerimca [Jxorica
Y aMepHUKAHCKOT0 mucatenss DpHecTa XOMHUHTY?s, ObLITU BBISIBICHBI CMBICIIO-
Bble OTTEHKM TOHATHH “house/home”, cocTaBisfONUMX SAPO KOHIENTA
«OTEYeCTBO» B AHIJIOS3BIYHOM MHUPE, METOJIOM CPaBHUTEIBHOTO aHaIM3a
M3y4YeHbl TPU OCHOBHBIE COCTABIISIOIIME KOHILENTa. Bbbulo ycTaHOBJIEHO
Oojee Ba)xKHOE 3HAYCHHUE VISl AHTJIMYAH B KOHIIETITE «OTEUECTBOY TMOHSITHS
“home” mno cpaBHeHuto ¢ “house”. B oTMeueHHOM I1aHe COOCHHO BBIZEII-
SIOTCSI CBOMM OOTaTCTBOM SI3bIKOBOTO MaTepuaia MpousBeaeHus Yapiza
JukkeHca, B CBOIO o4epenb, npoussBeacHue Jlxeiimca Jlkolica UMeeT Bak-
HOE 3HaueHue Juig ulydeHus koHuenta “land”. B crartbe Takke u3ydeHbI
CMBICJIOBBIE OTTEHKHM MOHsATUs “land”, cocTaBisomEero BTOpoi KOMIOHEHT
KOHIENTa «OTeUeCTBO» B MPOU3BE/ICHUSX YKa3aHHBIX MUcaTeNeH, BbISIBICHbI
0coOeHHOCTH peanu3anuu jJekceM “home” u “land” B aHTIIMHCKOM SI3bIKE B
CBSI3M C KOHIENTOM «OTEYECTBOY.
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